
 
  
   
    
     
 
 

  РасскЌз: Часть ШестнЌдцатая (Текст)-1 

РасскЌз: Я никогдЌ не забѓду могЏлу Толстђго.
 I’ll never forget Tolstoy’s grave. 

Я никогдЌ не забѓду могЏлу Толстђго     I’ll never forget Tolstoy’s grave 
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Я решЏла ___________________________________________________.  КонЎчно, моЏ 

родЏтели бѕли _____________________________________________________, но я подѓмaла 

________________________________. 

Скђро __________________ веснЌ. ПочтЏ _____________________________________ 

___________________________. На ѓлице ___________________________________________ 

_______________________, пятнЌдцать. Мы с МЏтей __________________________________ 

______________________________, гулјли __________________________, собирЌли грибѕ, 

довђльно чЌсто ____________________________________.  Я так любЏла іто мЎсто. Как я 

сказЌла, _______________________________________________________________ чудЎсная, 

такђй чЏстый вђздух и ___________________________________________________________. 

ОднЌжды мы дЌже купЌлись в рекЎ. _______________________________________________ 

______________, но МЏтя ___________________________________________________. ВодЌ 

былЌ безѓмно холђдная, но _________________________ бѕло прекрЌсно. У менј нет слов - 

всё бѕло _________________________________________________! 

— Митя, какђе сегђдня числђ? 

— По-мђему, сегђдня седьмђе (апрЎля) _______________________________________ 

_____________________________________________? 

— ______________________________, что все моЏ друзьј скђро должнѕ сдавЌть 

___________________________________________________, недЎли чЎрез три, четѕре. 

__________________________________________________________________________. 

— Скђлько странЏц ______________________________________________________? 

— СтрЌниц ________________________________________. 

— ______________________________________________________________________. 

А ты тђже должнЌ написЌть курсовѓю? 

— _________________________________________________________________, да. 

— ________________________________________________________________сдать? 



 РасскЌз − 16-я часть 

  РасскЌз: Часть ШестнЌдцатая (Текст)-2 
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— К концѓ ________________________________________________________. 

— ______________________________________ ты собирЌешься писЌть? 

— Не знЌю. __________________________________________________________ тЎму 

придѓмать. КонЎчно ____________________________________________________________. 

Мђжет быть, о рѓсской _______________________, мђжет быть, о литератѓре. Посмђтрим. 

— Ничегђ, ________________________________________________________________ 

придѓмаем. 

В середЏне ___________________, іто бѕло двЌдцать пЎрвого – я пђмню, потомѓ что 

_____________________________________________________________________________ 

двЌдцать вторђго апрЎля -, мы Ўздили в Ћсную Полјну, в помЎстье, где жил Толстђй. Я 

стЌла читЌть «Войнѓ и мир» ______________________________________, и мне бѕло ђчень 

интерЎсно увЏдеть всё своЏми глазЌми. КонЎчно, ___________________________________ 

_________________________________________ в оригинЌле, но МЏтя ђчень помђг мне, и я 

_______________________________________________________________________________. 

Я никогдЌ не забѓду могЏлу Толстђго. ТакЌя простЌя могЏла __________________________ 

__________________________________ и спокђйном мЎсте. ПоЎздка былЌ замечЌтельная. И 

_____________________________________________ курсов_________ рабђт____: Смерть в 

ромЌнах Толстђго. ______________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________. 
 
 
For some excellent photographs, check out: 
 
http://www.ibiblio.org/sergei/Exs/YasnayaPoliana/yp1.html 
 
(There are five pages in all – be sure to see the last page to see what Sara’s talking about.) 



 Story − Part 16  

  РасскЌз: Часть Четѕрнадцатая (Текст)-3 

СловЌрь 
4 скђро soon 
4 веснЌ spring 
7 собирЌй+ // {собер+΄/собра×+} gather; pick; collect (See line 25 for the “same” verb, but with the suffix -ся, 

with a totally different meaning.) 
7 гриб΄ 

 
Does appear in Plural: грибѕ, 
грибђв, грибЌх, грибЌм, грибЌми 

mushroom (Note: Every Russian who proofread this part immediately objected to 
the factual inaccuracy of having them pick mushrooms in the spring.  In Russia, 
mushrooms are found normally in the fall, not the spring. But it is true that many 
Russians go to the woods to pick mushrooms. Don’t try this without an 
experienced guide; every year several people die from eating poison 
mushrooms.) 

9 чудЎсный wonderful; marvelous 
11 однЌжды once; one time 
11 купЌй+...ся // ис- swim (Do NOT confuse this verb with buy; they look very close) 
12 водЌ  (Accusative is вђду) water 
13 безѓмно incredibly (Lit.: without one’s mind) 
13 у менј нет слов I have no words; I’m speechless 
15 какђе сегђдня числђ? 

 числђ 
What’s today’s date? (More on this in the Grammar Section) 
 date 

18 {сдай+´/сдавЌй+} // сд а×ть (irreg.) turn in; submit 
27 к концѓ + GEN 

 конец´ (е) 
by the end of; toward the end of 
 end 

28 собирЌй+...ся //  
{собер+΄...ся /собра×+}+ Inf 

intend (to do something) 

29 тЎма topic; theme; subject 
30 придѓмывай+ // придѓмай+ think up; come up with  (Our familiar verb think with the prefix при-, which 

we’ve seen having the meaning of “arrival”) 
34 в середЏне + GEN 

 середЏна 
in the middle (of) 
 middle 

36 Ћсная Полјна Yasnaya Polyana (Lit.: Clear Glade – If you drive down Route 206 about 7 minutes, on 
the right you’ll notice an estate called Jasna Polana.  This is the former residence of Basia 
Johnson, a Polish nurse who married the head of Johnson and Johnson (and inherited $500 
million or so).  She named her estate after Ћсная Полјна, before she sold a few years ago.  
It’s now an exclusive country club - just what Толстђй would have wanted.) 

36 помЎстье estate 
37 «ВойнЌ и мир» War and Peace (Note that only the first word in a title is capitalized.) 
38 своЏми глазЌми 

 глаз  Genitive Plural глаз 
with one’s one eyes  
 eye 

39 оригинЌл original 
41 могЏла grave 
41 простђй (SF Neut: прђсто) simple 
42 спокђйный peaceful; calm 
42 поЎздка trip (by vehicle) 
43 смерть (Fem – just like жизнь) death 
43 ромЌн novel 

 

 
 


